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Abstract

Jurgen Habermas is one of the most important philosophers in Germany, and is also known as “the
most influential thinker in contemporary times”. As one of his representative works, Theory of
Communicative Action promotes the development of modern western philosophy to a more prac-
tical level in regards to its “linguistic turn”. Communicative action theory has been widely dis-
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cussed by scholars at home and abroad, and has been applied in multi-discipline studies with pe-
dagogy, psychology, translation, sociology and other fields. However, on looking up for related ar-
ticles, the author finds that there is a lack of research on the dissemination and acceptance of its
translation in China. Therefore, the dissemination and acceptance of Habermas’s Theory of Com-
municative Action Chinese translation are of great value. This paper studies the dissemination and
reception of three versions of its published translation in China from the perspective of social
background, translator identity, reception and publication. And the author draws the conclusion
that among the three versions, Cao Weidong’s translation in 2018 is well accepted by readers,
which has a connection with the translator’s profile, reference from previous translation and the
need of scholars for a correct and high-quality translation.
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1. 5|8
1.1, =

V525 AR SE IR R 5 B 5w JE 3 SO M i R IR, AR S HEAI R [ 44 o T 09022 O AR 22 TR
RENYAEE IR 2R Ve B/RPEE, AT BT A 3 SO 34T 7 2 07 GLrgtb ). e DL 3
TR AR IR AR A, Al —T7 AR K TR 2 AR A RO T T RS RIS B, 5
7 T X A B SLASAEAT S BEAE DL SEBURHAL et FI B (B (1] i LS S At N SR UR
TP ASAEAT MR RO T, AR e i B TR B EARI LA SHEA], @A T B C RIS
[2]. A AAE BAREE FAtbA] 1 P A & B NIRRT, IRV ONIE I N RS AEAT 9] DLE ey e —
MEH LS. AT RELR) BAEAREICT 20 el 90 4%, X E Wt R @R BH B H 2
HEX[3]e AXEEMATF, B S0 L RRZIGOURITHE T, Ay X T AR G080 #3070 P
H 8.

1.2. CHRERA

EHRA R, KIS T AR NEIR) BRI RAZ, EXE ISR AT B R AT
T+, HhEEAFE 7T ZET NS SRR R T, S AT BRSPS P I SbR
T SCANE F BLR BE F S8 AR AT B 1 O B T 7

KT H BT, STHR[4] [51R 5 v BB g st mEY) L IS M2 AT N BRI TR R, iR T
M DLy 1 e PR R 56 3 TR (14 [R] I 6F 5 g S8 P o S 6 SCREAT 1 s AR o B o B 3 SO M G 5
TR, HOEAREMRA LRI AT S & 05 DUE i 5K B AR 3 SCAT 5838 5 B,
XA A S AR E ARSI, T B A SRR G HL. SCR[6 14 S50 BN (<BuaZ
TratH>Fr5) 5 CGRAEAT NEIR) T BB b, EEMEATHT B SRS, 3 5 FR 1 e LA
LRI AR FE R AT ik o ARE W DY, B oa B T SE i i BE R AR B o, T ey DL 3857 U2 A A
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SIS WA T 1 S ME) T B, AR, AR ERIBSUN AT 2K
JEEHEM T AR R . EREERE, MATRIERX T rh A2 32 AR R R A A R R sE
EERE D S

i UL A o g SEMER) 2 SO SRR SSAEAT e, TN SRAL 2 B R R B AT DA A AT 9 A BRAL K A
BE[7]o VP2 28 HOR SAEAT B N ] B SEPRTE S 2 o, 0T HBLSE R Lo SCHR[8I S EAT R A
TEEWETE “TEATR” M ST N EHFE T2 MK TAENG, B4R T EE
PIEEUMAT N LR R, i T T RESR S ASCRMHES o STIR[912E T3 AEAT LIRS U f ) i
b2 3 SR AT R . SAEAT ISR PR, AR B TE TE 5, SIS N TR R
B AT LS IUAL 2 (AT 7 — R ARSI N RS, EREAT NBITINE S, AR A
FIEIVE . IE YRR MR 1 AIMTER I . M A o T ORI AL 22 it B AR S AT B, SO AR TR A
ALAEAT AR Oy FOR B AL & O BUACAL AN & BRAL SR (I 1 B (BRI A

KT ATAEAT y BRAR AL FHBEAIT FC b (L, SCHR[ 10T A o DL B0 o 2 6 2428 A0 T L 34 g it ) A
Lot SEERFRVE R 2, SRR PR AL B R B RSk, AERRAE CRERF S SHE, SCRERE AL
=7 o ey DUEL S I v AP R A AR A S R B E OO . B BARE Z MRS A, o
7R A 2 o SCRR[S12E T A AEAT N BR80T 8B 0 AR IR PERIE 7T, AR R fe R . 38
PO AR 0] A B A o AR R T B0 00 AR AT TR, O S AEAT N ER E RE
AR A A U R B R R AR B AR — PR BRI S AEAT Dy, B AR A RE S DR AIE B 1 0
FEFRIYR R, ATIEEIIGR, B2 7T A R ER, BH N EEMEAE T RIENAST TR
o

it EHNEE, KIEENEN SO A EEME TR . AT R, FE SR
AFEZIGOL=AZH A, BT (AT NEIR) AR P 5152

2. HASEER
2.1. AREAR

CAEAT HEAR) AmS NI ACREAEZ —, MAEF iRl 7 E 4 AT N EAR, IEX 5tk
KGRI =R BEAT 704, R oAt 3 sk B R IR . AP S BRI 1 ey DL 34 Ayt ) A
RERIBIHr 6 SOR R, D 3 A AR PG 7 B AR 2 SR 2 A7 A 1R ) R DA R e g S AT A 2 BRI 15 A B A
i, FEAS PO EAE R ). G NEIR) WE NI ARZ, B T b SCRi
I SR FA RGP TNE . AT CRAEAT AR 8 E I =R A 0T 5, ARYE Bodls 7o e
TOEHNTHIHEZ AR -

2.2. BIBRKIREMRTE

PRI FE ) EZ RO T 0, SO E A KRB P 2P, aE R, PR AR k.

HI VP A SR 4R Bl FL B 2, i DA 8 TR SCAR Mgk i B3, B £ B NIR I 3T RISOR,
RIFHIRIZ & o ARLAEBD ROST CM6 BT HEAT IR A8 K 20 Mt o AR BAT B S 70 A s 03] sl B Seit
RIEDMreE— RIISCR M e

B BB ZHCGURE LA F SBUPFIR S H BLE TR A F K R, ASOR BT PR 9 R i 5 .
1 2004 A1 2018 BEAMIREEHF, Fr LOREPE V- 6 972047 - 158 ROST CM6 B (19701 1] A5 47
AT S D REXT B SCASEAT 1t — D A2 IR ALEE,  f5c ) PRl T A 1 I R 1P SRV
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3. (ZEFTAER) PNHIENHSERSFEESRSN
3.1. BRI

W E pE e R R R A AT, 1952 AL R EGE, H AR R A A S L E# . R
BERTHA, SR HE 8 22 5] SRR, ok S B FR AR S e B SR AR 1981 SR AR, fE AR T 51 B[ 11].
20 th4d 90 AR, IEERE A LATIHE VT, Wk R BRI E, XA
YENHE 22 2 AR T 1993 SERERIBETI NE N, BN 22 B ORI R 1 B B SR IR .

20 4t 80 FAHIEH, ENAIE TENTEE N 222 R R, SR  N2 A5 3o
MR RN — IR SIS, DRI B . dh a2 A St 4 2 2 ) dE B ok
HATH SR HE L, FAIEAFHEA ARSI,

CLAEATHEIL) R IR S I NE AN, w6 DS Er A READS P E S FRA12% ), Aot v
7 2 R B R A R AR AR AR B . AR AT VB NI i S KR RT3, o A
FJE, LA KENAEAR THEIC A, RRRSEarH s R E kS UMA R, AT
BRI BEA A E R H Wik e st [ A0 v SR T SR S XOREFE S, X BB 7 AR R E 2 A A
1 25 B A AN BRI BT A AN E

32. FEER

(CAEAT NER) LM%, EHERBMNERG =M, BLE=4%E, DR EVIES. 5 AE 1
Ko BURASFIEG S A VERIBE T 1993 4EMBEA, & TR TTHR T 2004 571 2018 S NMEA . B MBFARZ
fEEm, REFEEEREARR, WENE T —MERMENSI, B TAEMSEINEE7H. H
Feildsk, BLRREAREHREZ, R RS SRR T R R

BERAT HEME T b3 K%, NAER FEE MR 2 RiRiGd, Bl JE 7E o e g v R 67 53 B 1R
AT B 5l RS BT E A, RIS B FORI A P 7 o JE S S ARG SR A, 1k AE kA
BIHEE, MEELE,

B RN F ALK T0IE RAEE L, IR AL K B ST 107 1995~1998 4F
S E AR 207 . 1999~2000 £F -7 [ 5k 22 v Kt 2 2 R Ak SRR . WA B AR 1,
bR 5 7 ) B B A, FF EOGEEAE 1) AR TR AR i o TEARA 2004 FFREAR G SRR, MrERH iR (52
AAT NERR) HEFE PR3] 7 — 2k 22 e AR AL A TR BAR A B, AL S S AR B R R I
JIECINY A N

3.3.2004 R €3ZIEITAHIER) EXEBEGZES

2004 WA BEEE DARYGAT 1997 FrERE (FARBEWR) ERRTE /AN “wB IS H: AL
HES” MCE[12]. b4 L N EITE 90 FEARH B JCHE 2+ 2 ft, H 4RI (AT NEE
W) EERNCSEH TEA, s R “BEK” R 37 o i B R AR R R RER, Rk
H O A HRMECE AR EEATCE TS TReEZ, EEBER BT 5 ME 3 mL
MR B IRSERESCIAT TG, DM I B2 B R R 2 . TR R BRI AR R
PEARRHEIE, A DA IE ML T A S SO SO SR SO IR, A (T3 B A H B AR

PR A 2 3 0o 38 o0 B B0 7 v b -

4] 1: First, a concept of communicative rationality that is sufficiently skeptical in its development but is nevertheless

resistant to cognitive-instrumental abridgments of reason; second, a two-level concept of society that connects the “lifeworld”
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and “system” paradigms in more than a rhetorical fashion; and finally, a theory of modernity that explains the type of social
pathologies that are today becoming increasingly visible, by way of the assumption that communicatively structured domains

of life are being subordinated to the imperatives of autonomous, formally organized systems of action.

BEX BE LT BARAAELE., ARG T A AR T JE 0 AL TR AR A F A B ek R
Fotk % T A5 AR T8 T XL B £ —A i) — B RN, RE i AJe % KA EMY 2 EILE Regits
T A A GRS AR LMY A TE AR IR T A A . T X B AL SR R Y AEAR B oA iy i A — AR IR BE 38,

§FL: AAREERME, RANCHTHAN ZAABEELE, EIAERBSLRMAET Ae T L
BHAIEIAT A BB RAANBERGEE, AR REHF %, AT A REX AT
FTAK;, RERNARMBER, ©if 458K ERT IR RE LA TR, AANRBRARELR IEL
M) A AR AR LA T XM 60 3269 R G b) 3B .

BEAFESCEEBOR AL, A HLAQIE R HEARAE i, b NTCVEME Bk MW &, B UE A8,
e Ay ARy AT T ERTHES, AATEMTE T, kB RS R R B R AR AR IR RO R . b T 5L
AEBPE” A ESE” SR EMS DY E A AR A0 HET R A T AN IF BAE RS
TFk, EORE BT XAMEB AR R, AR RSO URO R, R S DO AT ST R

4] 2: Greek thought did not aim at a theology nor at an ethical cosmology, as the great world religions did, but at an
ontology. If there is anything common to philosophical theories, it is the intention of thinking being or the unity of the world

by way of explicating reason’s experience of itself.

BFL AL RRARANE, LRAS RERTHEILLOBEFTHEARRY, mARKEL, R
EOYFFHAAER 3T, AR RMAMNAGKE B B 2008172, REF R EEREFNO%
—H.

§FX: TABEGHAITERGIRTRAT T, R KEHZ R EMOEEFEF, @LKAE(Oatologie).
o R F 0 S F B A R LR &0, e TN HER FEEEE, a4 ER
[E) —4 (Einheit)# 47 %5 .

XFEE AN BESCRT CAE H, vk 3 SO il USR], ik NP AE e s, A S AR 0 S e b — 2,
CITRMFRHE SRR AL SR VS o T 1 PR S X SN S AR L R T R, LR RERE A B
Feng Jf H, R ENE 2SS, AT RN EEM S, AZABAFHORN T AR EIER—IFE L,
FEREH—PER TR ER. F BB ESSH AL TREFLEES—, XM T RIE NS
FEENZA MRS
4. (ZFEITAHEL) EPFEFERLRFIEZENR
4.1. B

CRAFAT NI EEIFERT 1981 FEHAR, 1984 FEHIR T3 CFEA, JfeNPE. drigAs—3t
B =M, 4 l5E 1993 A58 PR HE AR RS 7t O AR A T 7 R ORI B9 N RS HE AR A 43 591 F- 2004 £EF0 2018 4R
AR BRKEAEAR . Wk 1 AR,

4.2. EZMFM

4.2.1. HiESH
W GRS, EEHIUDRAR AT AR AL TXT X, Tt h
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B, FeAE, EEBLFEARWNEDES oM. 1M 2018 MEFEAHE T HREM, #EHRK 2004 ik
12018 W HFIEE— & IR 00T,

Table 1. Publication records of Theory of Communicative Action translations in China

= 1. RISHE (ZETRHER) FAREFENLRAE

laa=s & H AR H Rk

1 dOmI, 1993 HR H AR
2 [CHER 2004 g N R
3 [FHER 2018 i N R R

JHit ROST CM6 BAFIEAT 4318, RIAG T4 48, 19 3 BT A MO A I 1 B ] — YR, LR 2.

Table 2. List of sentiment words in the 1993 translation of Theory of Communicative Action

5% 2. 1993 hR {XEFITAHIEBR) FEABERIFMEDCE
KR PR L KR PR L KR PR L

1 o) 5 6 HEH 2 11 LA 1
2 Kt 3 7 B 2 12 EH 1
3 fii2E 3 8 41 2 13 i ot 1
4 FERE 2 9 B 1 14 e 1

MEEL 2 WTLLEHL, 1993 fiw CAEATAEIR) BEAILE 14 DMERGEOE, Jba — a2 ik vy
Wi, B BURER A R, R, MR S, HEAAE MR . I R
PP AL L, 50 A0 B X 2004 ARIEAAEAE AN -

Table 3. List of sentiment words in the 2004 and 2018 translation of Theory of Communicative Action

< 3.2004 & 2018 R (ZIEITHIBIL) FABRIEMIRNLE

K PRI LI K PRI LI K PRI G

1 =W 27 8 Sl 7 15 A 2
2 A 27 9 HE 7 16 Y 2
3 EM 15 10 Kok 7 17 L5 1
4 AR 13 11 B 6 18 FhF 1
5 B 9 12 0% 2 19 K 1
6 H i 8 13 3% 2 20 FhgE 1
7 =817 8 14 PR 2 21 s e 1

WEEFE 3 af LRI, 2004 FiiFl 2018 fRIFAE BEPEM R 3L A 21 A, A mvEiE, HEAET —=1A
CEMT, CHER”, “EMT . HEEWIEEIR, EXEARBGEN R, BT, BN &,

B R IR 43 28, 18R IE A, B R DA R A R O G 28 5 18] M a8 U o e v 3R, R — 28001
(iR B R S IR, R85 4.
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Table 4. Table of sentiment word frequency in the three translations

4. ZMEFERBRATMIACH IR R

PEASRRA IETH ] i A
1993 60% 40% 0.00%
2004 & 2018 76.47% 23.53% 0.00%

M 4 Rl DU H, 1993 KBEAS I IE T ] A7 ] 1] A AR 3] B IR 43 1 2 60%, 40%F1 0.00%;
2004 & 2018 FFEA W IETR] S A T 3R] A0 A 807 H U 33102 76.47%, 23.53%F1 0.00%. M EFE AT LA
FH, S DR LR, BN EZ . b AR A iR A A A 1 PR

4.2.2. HHRRSIAESH

CEAEAT NEL) FA = ANV, DR AR LA B i N B AR EAT AR RAT . et 1993
A A T R N [ 4 i B SORUAE 226 SBT3 BEHA T (RREATAEEE) ek LA
BRI A, E R AT R 2 R BB X

TERIF ARy “W TSI, SHRERE] 11,506 0. MRREY ST N R
B) 1257 F3CH . X TW ISR CRfEAT REE) HURFIURTE M 2000 48, 3 HOCH R RAERE
B IR A . o 2 DL T R B ERE BF S A . BB R R SRR R
PUMZF] 176 FS0E, XU &3 SR MO B BT FUBEIE 0. (EH75 LR AT s
W7 ML RALE 4299 FWITISCHR, 9240 RO SO FRE L T ASAEAT N ER i (BT FLAE Yy
AAARACH IS, WRTCRM = L T AT F0085 J 0 ST &, AR S0 M o, A7 3t
WHTT RIS R T A% BAFHE . Hhe . M, L EEE AR, RN AT AR R
1EVF 2 SR A A RN 2 O S0 (8 T T 2 11 4
5. 8%

RIGEEH X AT NEIR) AT E R SAERRUITT, 507 et DU E B o (9 2 iR 0]
BOMNEH 2, KIS AR A BASRA B ERE . BRI I 248, MK TAE
AR [V 22 AR KoK S R SE A o AR SC DU )Y T, s 32 B AR B O AR SR D5 {8 B
o MR EEA D AR R AL B 2 R . XA R A S E UL R E L —, AL EENE
ik F 5, BE SRR T AL P E N 5452 FE NIRRT AR K A )
FEGREE, FFRESCRE RN AR UR, T SEIAS NZ G RN, it kRt M . W
AREREEE, MAEAWTE B CRPEA, JFESE BB RIT. IEWAE 2004 ROFHRT S P EE: “H#
PR —TIHMER, ARBPEE, AR, MNREHSA AR, 7 R, AR
BRI B3, RS RSO E AL E XA, GG A R . A RN T (E
ATNERE) ISR T RE G B AL L U A B RS st — DR R, DB ST T Tk

SE

[11 EXA. 18NSR EAT ARG R, BIR2T, 2003(5): 38-41.

2] BREEGE. Ws DA AT N [D]: [t fri ], IR PRI K2, 2011.

[3] JASCA. va DU ag AR AT 3R 5 PR AR B2 A S [D]: [t 240018 30). A5 BTG R, 2012.
[4] HMZE. ¥ N SIS ARAT NS [D]: (W2 A0ie 0], B PHEITE K2, 2004.

[5] B sCAEAT AHS S HIE M AR B ELD]. DU )1 R 22 2 (i 2 R 22 AR), 2009, 36(6): 95-99.
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[6] EESNI. e N SHAS AT NS SEIET L[], R E RS 2R (2R R), 2006(2): 133-139.

[7] BTk P2 B E —— (<BURATF FMAT E) 5 CSHIT REIR) Z W] #it AT, 2014(5):
67-69.

[8] ZMghE, XL, [PREVAE i)« LRAT A KT A )], B S5E¥(A), 2016, 37(6): 50-52.

[91 BREFE. AT NERANES T b4 3 ORI 2 @M [7]. L PRHE TR (1 &R 4#), 2013, 27(10): 68-71.
1 5K, LIkt g st e 3 S R B —— BT AR AAT AR I A B T]. TP AL SR, 2016(8): 43-47.
[11]  ZE58. MOEITIL 40 F 5 R EM 2R b RIBEBIHII]. #2RARLL, 2018(6): 1-9.

] BURHE. SR EATELGE Z#) M) ILBE: TR AR, 1997
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